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PREDLOG 

 

 

ZAKONA 

 O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O DOBROVOLJNIM PENZIONIM 

FONDOVIMA 

 

Član 1 

 

U Zakonu o dobrovoljnim penzionim fondovima („Službeni list CG“, br. 15/25) 

poslije člana 2 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Poreski status dobrovoljnog penzionog fonda 

Član 2a 

Poreski status dobrovoljnog penzionog fonda određuje se prema posebnim 

propisima i potvrđenim međunarodnim ugovorima koji su u primjeni u Crnoj Gori.” 

 

Član 2 

U članu 6 stav 1 tačka 2) riječi "penziona šema" mijenjaju se i glase "penzioni 

program". 

U članu 6 stav 1 tačka 22 riječ "zaposlenih" briše se. 

U stavu 1 tač. 39 do 44 mijenjaju se i glase: 

„39) digitalna operativna otpornost je sposobnost društva za upravljanje da 

izgradi, obezbijedi i redovno preispituje svoju operativnu cjelovitost i pouzdanost, tako da 

korišćenjem usluga trećih lica – pružalaca IKT usluga, direktno ili indirektno obezbjeđuje 

sve potrebne IKT kapacitete za bezbjednost mrežnih i informacionih sistema koje koristi, 

kao i za kontinuirano i kvalitetno pružanje usluga dobrovoljne penzione štednje, 

uključujući i u uslovima poremećaja; 

40) mrežni i informacioni sistem je: 

a) elektronska komunikaciona mreža - sistem za prenos, bez obzira na to da li se zasniva 

na stalnoj infrastrukturi ili centralizovanom upravljačkom kapacitetu, i ako je primjenjivo, 

oprema za preusmjeravanje ili usmjeravanje, kao i druga sredstva, uključujući i mrežne 

elemente koji nisu aktivni, a koji omogućavaju prenos signala putem žičanih, radio, 

optičkih ili drugih elektromagnetnih sredstava, što uključuje satelitske mreže, zemaljske 

fiksne mreže (sa komutacijom kanala ili paketa podataka, uključujući internet) i pokretne 

mreže, elektroenergetske kablovske sisteme u mjeri u kojoj se koriste za prenos signala, 

mreže koje se koriste za radijsko i televizijsko emitovanje, kao i kablovske televizijske 

mreže, bez obzira na vrstu informacija koje prenose; 

b) svaki uređaj ili skup povezanih ili srodnih uređaja, od kojih jedan ili više njih 

programski izvršava automatsku obradu digitalnih podataka; ili 
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c) digitalni podaci koji se čuvaju, obrađuju, dobijaju ili prenose elementima 

opisanima u tačkama (a) i (b) u svrhu njihovog rada, upotrebe, zaštite i održavanja; 

41) IKT rizik je svaka razumno prepoznatljiva okolnost koja je povezana sa 

upotrebom mrežnih i informacionih sistema, a koja, ukoliko do nje dođe, može izazvati 

negativne posljedice u digitalnom ili fizičkom okruženju i time ugroziti bezbjednost 

mrežnih i informacionih sistema, bilo kog alata ili procesa koji zavisi od tehnologije, 

poslovnih operacija, procesa ili pružanja usluga; 

42) IKT rizik povezan sa trećim licima je rizik koji može nastati za društvo za 

upravljanje ili depozitara u vezi sa korišćenjem IKT usluga koje pružaju treća lica – 

pružaoci IKT usluga ili njihovi podugovarači, uključujući i aranžmane za eksternalizaciju; 

43) treća strana pružaoc IKT usluga je preduzetnik koji pruža IKT usluge; 

44) IKT usluge su digitalne i usluge obrade podataka koje se putem IKT sistema 

kontinuirano pružaju jednom ili više unutrašnjih ili spoljašnjih korisnika, uključujući usluge 

zakupa informatičke opreme i hardverske usluge koje obuhvataju pružanje tehničke 

podrške od strane pružaoca hardvera putem ažuriranja softvera ili ugrađenog softvera, 

uz izuzetak tradicionalnih analognih telefonskih usluga;.„ 

Poslije tačke 44 dodaje se osam novih tačaka koje glase: 

„45) IKT incident znači događaj ili niz međusobno povezanih događaja koji nijesu 

planirani od strane finansijskog subjekta, a koji ugrožavaju bezbjednost mrežnih i 

informacionih sistema i negativno utiču na dostupnost, pouzdanost, cjelovitost ili 

povjerljivost podataka, odnosno na usluge koje pruža finansijski subjekt; 

46) značajan IKT incident znači IKT incident koji ima izraženo negativan uticaj na 

mrežne i informacione sisteme koji podržavaju ključne ili važne funkcije finansijskog 

subjekta; 

47) samozaposleno lice je lice koje obavlja samostalnu djelatnost (npr. zanatsku  

i s njom izjednačene djelatnosti, slobodna zanimanja, poljoprivredu ili drugi djelatnost), ili 

lice koje samo sebe zapošljava u smislu odgovarajućih propisa druge države članice; 

48) jedinstvena evropska pristupna tačka (ESAP) je centralizovana platforma 

EU za pristup javno dostupnim informacijama relevantnim za finansijske usluge, tržišta 

kapitala i održivost; 

9) tijelo za prikupljanje je Komisija za tržište kapitala, kao nacionalni organ 

nadležan za preuzimanje, obradu i prosljeđivanje informacija koje se, u skladu sa ovim 

zakonom, javno objavljuju, radi njihove dostupnosti putem Jedinstvene evropske 

pristupne tačke (ESAP); 

50) metapodaci su strukturisane informacije koje opisuju i omogućavaju lakše 

pretraživanje, identifikaciju i upotrebu podataka; 

51) identifikaciona oznaka pravnog lica (LEI) je jedinstveni kod kojim se, u 

skladu sa međunarodnim standardima, identifikuje pravno lice; 

52) format iz kojeg se mogu izdvojiti podaci je otvoreni oblik elektronske 

datoteke koji omogućava da se podaci lako prepoznaju, izdvoje i čitaju pomoću 
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elektronskih aplikacija, i koji je dostupan javnosti bez ograničenja za njegovu upotrebu i 

ponovnu obradu; 

Dosadašnje tač. 39 do 44 postaju tačke 53 do 58. 

 

 

Član 3  

           U članu 9 stav 1 riječi: „za tržište kapitala (u daljem tekstu: Komisija)” brišu se. 

 

Član 4 

U članu 13 poslije stava 4 dodaju se dva nova stava koja glase: 

„(5) Akcije društva za upravljanje se ne smiju uvrstiti na uređeno tržište, MTP ili drugo 

organizovano tržište. 

(6) Osnovni kapital društva za upravljanje ne može se povećati javnim pozivom.„ 

Dosadašnji st. 5, 6 i 7 postaju st. 7, 8 i 9. 

  

 

Član 5 

Poslije člana 13 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Pokriće finansijskih obaveza zatvorenog fonda sa definisanim primanjima 

Član 13a 

Društvo za upravljanje koje upravlja zatvorenim fondom sa definisanim primanjima 

dužno je da u svakom trenutku obezbijedi da fond raspolaže sredstvima koja odgovaraju 

visini preuzetih finansijskih obaveza proizašlih iz penzionog programa i ugovora 

zaključenih između društva za upravljanje i članova fonda i/ili trećih lica, u skladu sa 

odredbama ovog zakona.” 

 

Član 6 

U članu 16 stav 1 tačka 2 riječi: „obimu 180 kredita“ zamjenjuje se riječima: „obimu 

240 kredita“. 

 

Član 7 

U članu 26 stav 3 tačka 3 mijenja se i glasi: 

„3) poslovni plan za prve tri godine rada društva za upravljanje koji sadrži: planirani obim 

dobrovoljnih penzionih fondova koje društvo za upravljanje namjerava da osnuje, 

organizacionu šemu društva, podatke o strukturi zaposlenih i opis sistema upravljanja 

rizicima, uključujući rizik od pranja novca i finansiranja terorizma;“. 

Poslije tačke 3 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„4) spisak osnivača sa podacima o međusobnoj povezanosti i prirodi te povezanosti;“ 
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Tačka 5 mijenja se i glasi:  

„5) dokaze osnivača o uplati novčanog dijela osnovnog kapitala propisanog ovim 

zakonom i dokaz o pravnom statusu i porijeklu finansijskih sredstava namijenjenih za 

uplatu osnovnog kapitala.“ 

 Dosadašnje tač. 5 do 8 postaju tačke 6 do 9.  

U članu 26 poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi: 

„(5) Komisija u postupku odlučivanja o izdavanju dozvole za rad cijeni poslovni ugled, 

finansijsku stabilnost i porijeklo sredstava osnivača društva za upravljanje, kao i 

postojanje uslova za efikasan nadzor nad njegovim poslovanjem, u skladu sa zakonom 

kojim se uređuje sprječavanje pranja novca i finansiranja terorizma.“ 

 

Član 8 

Naziv člana 27 mijenja se i glasi: „Dozvola za rad i registar društava za upravljanje 

i dobrovoljnih penzionih fondova“ 

Stav 5 i 6 mijenjaju se i glase: 

 „(5) Društva za upravljanje kojima je Komisija izdala dozvolu za rad i dobrovoljni 

penzioni fondovi za koje je Komisija izdala dozvolu za osnivanje i upravljanje upisuju se 

u registar društava za upravljanje i dobrovoljnih penzionih fondova koji vodi Komisija. 

 (6) U registar društava za upravljanje i dobrovoljnih penzionih fondova upisuju se 

društva za upravljanje i dobrovoljni penzioni fondovi i svi podaci određeni ovim zakonom 

i pravilima iz stavom 10 ovog člana, kao i promjene tih podataka.“ 

Poslije stava 6 dodaje se novi stav koji glasi: 

 „(7) Pojedine podatke iz registra društava za upravljanje i dobrovoljnih penzionih 

fondova Komisija će objaviti na svojoj internet stranici.“ 

Dosadašnji st. 7 i 8 postaju st. 8 i 9. 

Poslije stava 9 dodaje se novi stav koji glasi: 

„(10) Komisija će pravilima propisati sadržaj i način vođenja registra društava za 

upravljanje i dobrovoljnih penzionih fondova, kao i objavu podataka iz navedenog 

registra.“ 

 

Član 9 

U članu 29 stav 1 poslije tačke 5 dodaju se nove dvije nove tačke koje glase: 

 „6) postojanja strukture vlasništva koja omogućava efikasno vršenje nadzora nad 

društvom za upravljanje, razmjenu podataka između nadležnih organa i jasno 

razgraničenje nadležnosti ako društvo postane dio grupe; 

 7) postojanja osnovane sumnje da je izvršeno, pokušano ili bi moglo doći do pranja 

novca ili finansiranja terorizma, u skladu sa propisima koji to uređuju.“ 

Poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi: 
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 „(3) Komisija pravilima propisuje dokumentaciju koja se prilaže uz zahtjev za 

dobijanje saglasnosti za sticanje, odnosno povećanje kvalifikovanog učešća, u skladu sa 

kriterijumima iz stava 1 ovog člana.“ 

 

Član 10 

Poslije člana 29 dodaje se novi član koji glasi: 

„Saradnja sa nadležnim organima i pribavljanje podataka u postupku odlučivanja 

o sticanju kvalifikovanog učešća 

Član 29a 

 (1) Komisija može sarađivati sa drugim nadležnim organima u zemlji i inostranstvu 

kada vrši procjenu zahtjeva iz čl. 28 do 33 ovog zakona, a naročito kada je namjeravani 

sticalac kvalifikovanog učešća: 

 1) kreditna institucija, društvo za osiguranje ili reosiguranje, društvo za upravljanje 

investicionim fondovima (UCITS), društvo za upravljanje alternativnim investicionim 

fondovima ili investiciono društvo; 

 2) matično društvo subjekata iz tačke 1 ovog stava; ili 

 3) pravno ili fizičko lice koje vrši kontrolu nad subjektima iz tačke 1 ovog stava. 

 (2) U slučajevima iz stava 1 ovog člana Komisija može od drugog nadležnog 

organa zatražiti: 

 1) sve podatke potrebne za vršenje procjene iz člana 29 ovog zakona; 

 2) druge podatke kojima taj organ raspolaže, a koji mogu biti od značaja za 

procjenu iz člana 29 ovog zakona; i 

 3) kada je primjereno, mišljenje tog organa o namjeravanom sticaocu 

kvalifikovanog učešća. 

 (3) Ako organ nadležan za namjeravanog sticaoca dostavi mišljenje iz stava 2 

tačka 3 ovog člana, Komisija je dužna da to mišljenje uzme u obzir pri odlučivanju o 

zahtjevu za sticanje ili povećanje kvalifikovanog učešća. 

 (4) Komisija je ovlašćena da podatke o pravosnažnoj osuđivanosti predloženog 

sticaoca kvalifikovanog učešća za krivična djela u Crnoj Gori pribavi iz kaznene evidencije 

nadležnog organa, kao i putem Evropskog sistema kaznenih evidencija, u skladu sa 

zakonom kojim se uređuju pravne posljedice osude, kaznena evidencija i rehabilitacija. 

 (5) Komisija je ovlašćena da, u postupku izdavanja saglasnosti za sticanje ili 

povećanje kvalifikovanog učešća, zatraži podatke od nadležnih državnih organa, 

uključujući nadležni organ za sprječavanje pranja novca i finansiranja terorizma.“ 

 

Član 11 

Naziv člana 34 mijenja se i glasi: „Obavještavanje Komisije o promjenama 

kvalifikovanog učešća“. 

Poslije stava 1 dodaju se dva nova stava koja glase: 
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 „(2) Društvo za upravljanje dužno je da bez odlaganja obavijesti Komisiju o svakom 

sticanju ili otuđenju kvalifikovanog učešća u svom kapitalu kojim neko lice prelazi ili pada 

ispod praga od 10%, 20%, 30% ili 50%. 

 (3) Društvo za upravljanje dužno je da jednom godišnje, najkasnije do 31. marta 

tekuće godine, Komisiji dostavi spisak svih akcionara i imalaca kvalifikovanog učešća, sa 

visinom pojedinačnih udjela na dan 1. januar te godine.“ 

 

Član 12 

U članu 44 stav 1 poslije tačke 5 dodaje se nova tačka koja glasi: 

 „6) politike, mjere i procedure za uspostavljanje i redovno održavanje pouzdanih i 

bezbjednih sistema informacione i komunikacione tehnologije (u daljem tekstu: IKT) i 

alata, prilagođenih prirodi, obimu i složenosti poslovanja, koji obezbjeđuju kontinuitet i 

digitalnu operativnu otpornost poslovnih funkcija društva.“ 

Poslije stava 5 dodaju se četiri nova stava koji glase: 

 „(6) Politike, mjere i procedure iz stava 1 tačka 6 ovog člana posebno obuhvataju 

upravljanje IKT rizikom, bezbjednost i integritet podataka, planove kontinuiteta i oporavka 

u oblasti IKT, ispitivanje digitalne operativne otpornosti i upravljanje rizicima IKT trećih 

lica. 

 (7) Ugovori kojima se društvo za upravljanje koristi IKT uslugama trećih lica moraju 

posebno da sadrže:  

 1) mjere i procedure za upravljanje IKT rizikom,  

 2) obaveze u vezi sa bezbjednošću podataka,  

 3) zahtjeve kontinuiteta poslovanja i IKT oporavka,  

 4) obavezu prijavljivanja značajnih IKT incidenata društvu i Komisiji,  

 5) pravo pristupa, inspekcije i revizije za Komisiju i društvo. 

 (8) Društvo za upravljanje je dužno da bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 

sata od saznanja, obavijesti Komisiju o svakom značajnom IKT incidentu koji ima ili može 

imati negativan uticaj na kontinuitet poslovanja, bezbjednost podataka članova fonda, 

mrežne i informacione sisteme ili pružanje usluga penzione štednje.  

 (9) Završni izvještaj sa analizom uzroka i preduzetim mjerama sanacije dostavlja 

se Komisiji u roku koji propiše Komisija pravilima. 

 (10) Komisija propisuje bliže uslove i standarde za upravljanje IKT rizicima, 

testiranje digitalne operativne otpornosti i saradnju sa pružaocima IKT usluga, uključujući 

kriterijume za određivanje kritičnih IKT trećih lica, kao i kriterijume za ocjenu značajnosti 

IKT incidenta, rokove, način dostavljanja i sadržaj inicijalnih i završnih obavještenja o IKT 

incidentima.“ 

 

Član 13 

U članu 46 poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi: 
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 „(5) Viši rukovodioci društva za upravljanje dužni su da prate i periodično ocjenjuju 

efikasnost upravljanja mrežnim i informacionim sistemima i IKT rizicima, uključujući 

adekvatnost politika, mjera i procedura u oblasti digitalne operativne otpornosti, te da 

obezbijede sprovođenje odgovarajućih korektivnih mjera u slučaju utvrđenih 

nedostataka.“ 

 St. 6 i 7 mijenjaju se i glase:  

 „(7) Izvještaji iz stava 6 ovog člana obuhvataju operativne izvještaje i izvještaje o 

radu ključne funkcije.“  

 (8) Društvo za upravljanje dužno je da obezbijedi da viši rukovodioci redovno 

primaju izvještaje o sprovođenju strategija ulaganja i internih procedura za donošenje 

investicionih odluka iz stava 3 tač. 2, 4, 5 i 6 ovog člana.“ 

 Dosadašnji st. 5, 6 i 7 postaju st. 6, 7 i 8.  

 

Član 14 

U članu 50 stav 1 mijenja se i glasi:  

„(1) Društvo za upravljanje je dužno da uspostavi sveobuhvatan i efikasan sistem 

upravljanja rizicima za društvo za upravljanje i fondove, srazmjerno vrsti, obimu i 

složenosti svog poslovanja, uključujući i upravljanje rizikom od pranja novca i finansiranja 

terorizma, koji mora uključivati najmanje:“. 

U stavu 3  poslije tačke 9 tačka se zamjenjuje tačka-zarezom i dodaje se nova 

tačka koja glasi: 

 „10) IKT rizike;“ 

Poslije stava 6 dodaje se novi stav koji glasi: 

 „(7) Društvo za upravljanje dužno je da identifikuje, procjenjuje, prati i upravlja IKT 

rizicima kojima je izloženo, uključujući rizike od ispada mrežnih i informacionih sistema, 

sajber napada, gubitka podataka ili drugih IKT poremećaja, u cilju očuvanja digitalne 

operativne otpornosti i kontinuiteta poslovanja.“ 

Poslije stava 7 dodaju se tri nova stava koja glase: 

 „(8) Društvo za upravljanje dužno je da uspostavi i sprovodi pisanu politiku o 

korišćenju kreditnih rejtinga u procesu upravljanja rizicima, kojom se uređuju uslovi, 

postupci i ograničenja u kojima se kreditni rejting može koristiti kao jedan od instrumenata 

procjene kreditne sposobnosti, uz obavezno uključivanje interne procjene kreditnog 

rizika. 

 (9) Društvo za upravljanje dužno je da redovno preispituje pouzdanost i ažurnost 

kreditnih rejtinga koji se koriste, te da dokumentuje razloge zbog kojih se određeni rejting 

koristi ili odbacuje u procesu procjene kreditne sposobnosti izdavaoca. 

 (10) Društvo za upravljanje dužno je da obezbijedi odgovarajuće interne stručne 

kapacitete i resurse za sprovođenje sopstvenih procjena kreditne sposobnosti, nezavisno 

od kreditnih rejtinga agencija za kreditni rejting.“ 

Dosadašnji stav 7 postaje stav 11.  
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Član 15 

U članu 56 poslije stava 11 dodaje se novi stav koji glasi: 

 „(12) Pri javnoj objavi informacija iz stava 11 ovog člana, društvo za upravljanje ih 

istovremeno dostavlja Komisiji, u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njihove dostupnosti 

putem Jedinstvene evropske pristupne tačke (ESAP), u formatu i sa metapodacima 

propisanim ovim zakonom i pravilima Komisije.“ 

  U stavu 12 riječ „trebaju“ zamjenjuje se riječju „moraju“. 

  Dosadašnji stav 13 postaje stav 14. 

 

Član 16 

U članu 58 stav 2 poslije tačke 4 dodaje se nova tačka 5 koja glasi: 

 „5) statut fonda;“ 

 Dosadašnja tačka 5 postaje tačka 6. 

 

Član 17 

U članu 62 poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi: 

 „(5) Izuzetno od stava 4 ovog člana, društvo za upravljanje može odbiti sklapanje 

ugovora o članstvu ako: 

 1) postoje osnove sumnje da je izvršeno, pokušano ili bi moglo doći do pranja 

novca ili finansiranja terorizma, u skladu sa propisima koji to uređuju; 

 2) su u pogledu potencijalnog člana uvedene međunarodne mjere ograničavanja 

raspolaganja imovinom, u skladu sa zakonom kojim se uređuju mjere ograničavanja; 

 3) član ili potencijalni član odbije da dostavi podatke i dokumentaciju koji su društvu 

za upravljanje potrebni radi ispunjavanja obaveza propisanih propisima o sprječavanju 

pranja novca i finansiranja terorizma, odnosno međunarodne automatske razmjene 

informacija u poreske svrhe; 

 4) su odnosi između društva za upravljanje i potencijalnog člana teško narušeni, 

kao što je postojanje sudskog ili drugog spora između njih.“. 

Stav 5 mijenja se i glasi: 

 „(6) Društvo za upravljanje koje upravlja zatvorenim penzionim fondom može 

prihvatiti prijavu za članstvo samo od lica koja su zaposlena kod poslodavca koji je 

pokrovitelj zatvorenog fonda, članova sindikata koji je pokrovitelj zatvorenog fonda, 

uključivši i bivše članove tog sindikata, članova drugih organizacija za čije potrebe je 

organizovan zatvoreni penzioni fond, uključujući i bivše članove tih organizacija i 

samozaposlenih lica.“ 

Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi: 

 „(7) Kada društvo za upravljanje odbije sklapanje ugovora o članstvu u fondu, 

dužno je o tome pisano obavijestiti potencijalnog člana fonda.“ 

Dosadašnji st. 6 do 16 postaju stavovi 8 do 18. 
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Član 18 

Poslije člana 63 dodaju se dva nova člana koji glase: 

„Jednak tretman žena i muškaraca u dobrovoljnoj penzionoj štednji  

Član 63a 

 (1) Primjena statuta ne smije, direktno ili indirektno, prouzrokovati postupanje 

društva za upravljanje i pokrovitelja zatvorenog fonda protivno jednakom tretmanu žena 

i muškaraca, odnosno omogućiti sprovođenje nejednakosti u pravima koja proističu iz 

dobrovoljne penzione štednje, a koje bi bile zasnovane na rodnoj osnovi. 

 (2) Nejednakost iz stava 1 ovog člana naročito se odnosi na: 

 1) sticanje članstva u fondu; 

 2) obaveznost ili dobrovoljnost članstva u fondu; 

 3) različite uslove za sticanje članstva u fondu; 

 4) različito trajanje članstva u fondu potrebno za ostvarivanje prava; 

 5) različite uslove u slučaju prekida članstva u pogledu čuvanja ili korišćenja prava 

prema ovom zakonu, u slučaju roditeljstkog odsustva ili njege djece; 

 6) određivanje različitih uslova ili odredbi koje se primjenju samo na članove fonda 

istog pola u pogledu očekivanih prava, po prestanku članstva u fondu; 

 7) određivanje različite visine penzija, osim u slučaju zatvorenih fondova sa 

definisanim primanjima gdje je to neophodno zbog primjene aktuarskih obračuna koji se 

razlikuju prema polu, a u slučaju zatvorenih fondova sa definisanim primanjima određeni 

elementi tretiranja muškaraca i žena smiju biti nejednaki, ako je nejednakost u iznosima 

rezultat učinka primjene aktuarskih obračuna koji se razlikuju prema polu; 

 8) utvrđivanje različite visine doprinosa zaposlenih; 

 9) utvrđivanje različitih doprinosa poslodavaca, osim u slučaju zatvorenih fondova, 

ako je svrha izjednačiti ili približno izjednačiti krajnji iznos penzije za oba pola; 

 10) utvrđivanje različite visine doprinosa poslodavca, osim u slučaju zatvorenih 

fondova sa definisanim primanjima kod kojih doprinosi poslodavca trebaju da obezbijede 

dovoljan iznos imovine za pokriće troškova definisanih primanja; 

 11) utvrđivanje različitih kriterijuma koji se primjenjuju samo na zaposlene 

određenog pola s obzirom na jemstvo ili zadržavanje prava na odložene penzije nakon 

što zaposleni napusti penzioni program, osim u slučaju tač. 7 do 9 ovog člana.  

 

Ravnopravnost uslova članstva u fondu  

Član 63b 

 Članstvo u fondu nudi se na jednakim i ravnopravnim načelima, a svaka odluka o 

izmijenjenim uslovima mora biti u skladu sa odredbama statuta i prospekta fonda, te 

objavljena na internet stranicama društva za upravljanje.“ 
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Član 19 

U članu 69 stav 1 tačka 7 mijenja se i glasi:  

"7) nepokretnosti na teritoriji Crne Gore i Evropske unije." 

 

Član 20 

U članu 72 poslije stava 12 dodaje se pet novih stavova koji glase: 

 "(13) Depozitar je dužan da uspostavi, sprovodi i redovno ažurira politike, mjere i 

procedure za upravljanje IKT rizicima, sigurnost mrežnih i informacionih sistema, kontrolu 

pristupa, upravljanje promjenama, zaštitu i integritet podataka, kao i politike upravljanja 

IKT uslugama trećih lica, srazmjerno prirodi, obimu i složenosti poslova depozitara, u cilju 

obezbjeđivanja digitalne operativne otpornosti i kontinuiteta poslovanja. 

 (14) Depozitar je dužan da uspostavi i održava politike kontinuiteta poslovanja i 

IKT oporavka, uključujući planove za nepredvidljive okolnosti, mjere obezbjeđivanja 

dostupnosti i integriteta podataka, te redovno testiranje planova kontinuiteta i oporavka u 

skladu sa propisima o digitalnoj operativnoj otpornosti. 

 (15) Depozitar je dužan da bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata od 

saznanja, obavijesti Komisiju o svakom značajnom incidentu informacione bezbjednosti 

koji može imati negativan uticaj na kontinuitet poslovanja, integritet podataka ili sigurnost 

mrežnih i informacionih sistema.  

 (16) Završni izvještaj sa analizom uzroka incidenta i preduzetim mjerama sanacije 

dostavlja se Komisiji u roku koji propiše Komisija pravilima. 

 (17) Komisija pravilima propisuje kriterijume, način i rokove prijavljivanja 

incidenata iz stava 15 ovog člana, kao i sadržinu inicijalnih i završnih obavještenja o 

incidentima informacione bezbjednosti.“ 

 

Član 21 

U članu 81 poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi: 

 „(5) Društvo za upravljanje koje upravlja zatvorenim dobrovoljnim penzionim 

fondom dužno je da, pri javnoj objavi izvoda iz izvještaja iz stava 1 ovog člana, iste 

istovremeno dostavi Komisiji, u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njihove dostupnosti 

putem Jedinstvene evropske pristupne tačke (ESAP), u skladu sa formatom i 

metapodacima propisanim ovim zakonom i pravilima Komisije.“ 

 

Član 22 

Poslije člana 106 dodaje se novi član koji glasi: 

„Upravljanje zatvorenim fondom drugih društava za upravljanje osnovanih u 

državama članicama   

Član 106a 
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 (1) Osim društva za upravljanje iz druge države članice, upravljanje zatvorenim 

fondom kojem su jedan ili više pokrovitelja iz Crne Gore može obavljati i društvo za 

upravljanje osnovano u drugoj državi članici koje ima dozvolu za obavljanje te aktivnosti, 

u skladu sa propisima države članice koji uređuju osnivanje i poslovanje društava za 

upravljanje. 

 (2) Odredbe ovog zakona koje se odnose na društvo za upravljanje iz druge države 

članice, takođe se primjenjuju na društvo za upravljanje iz stava 1 ovog člana.“ 

 

Član 23 

U članu 114 stav 3 mijenja se i glasi: 

 „(3) Izjavu iz stava 1 ovog člana društvo za upravljanje mora objaviti na svojoj 

internet stranici ili na drugi primjeren način, a koji omogućava dostupnost svim članovima 

i potencijalnim članovima zatvorenog fonda.“ 

 Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi: 

 „(6) Pri objavljivanju izjave iz stava 1 ovog člana, društvo za upravljanje dužno je 

da je istovremeno dostavi Komisiji, u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njene dostupnosti 

putem Jedinstvene evropske pristupne tačke (ESAP), uz propisane metapodatke i 

format.“ 

 

Član 24 

Poslije člana 114 dodaju se dva nova člana koja glase: 

„Format i način dostavljanja informacija za Jedinstvenu pristupnu tačku 

Član 114a 

 (1) Društva za upravljanje koja upravljaju zatvorenim dobrovoljnim penzionim 

fondovima dužna su da, prilikom javnog objavljivanja informacija koje se odnose na 

politiku nagrađivanja, izvještaje o poslovanju fonda, finansijske izvještaje i izjavu o 

načelima ulaganja, te informacije istovremeno dostave Komisiji, u svojstvu tijela za 

prikupljanje, radi njihove dostupnosti putem Jedinstvene evropske pristupne tačke 

(ESAP). 

 (2) Informacije iz stava 1 ovog člana moraju biti pripremljene i dostavljene u 

formatu koji omogućava izdvajanje i obradu podataka, ili, kada je to propisano 

međunarodnim standardima, u formatu koji omogućava automatsko prepoznavanje i 

čitanje podataka pomoću elektronskih aplikacija. 

 (3) Format iz kojeg se mogu izdvojiti podaci jeste otvoreni oblik elektronske 

datoteke koji omogućava da se podaci lako preuzmu, čitaju i obrađuju, bez ograničenja 

u pogledu njihove upotrebe. 

 (4) Komisija pravilima propisuje tehničke formate, standarde i metapodatke, kao i 

način, rokove i postupak dostavljanja informacija Komisiji kao tijelu za prikupljanje, u 

skladu sa međunarodno prihvaćenim pravilima o standardizaciji elektronskih podataka i 

objavljivanju informacija. 



12 
 

 (5) Društva za upravljanje, koja upravljaju otvorenim dobrovoljnim penzionim 

fondovima, mogu dobrovoljno dostavljati informacije Komisiji kao tijelu za prikupljanje radi 

njihove dostupnosti putem Jedinstvene evropske pristupne tačke (ESAP), u skladu sa 

pravilima iz stavom 4 ovog člana. 

 

Identifikaciona oznaka pravnog lica 

Član 114b 

 (1) Društvo za upravljanje koje upravlja zatvorenim dobrovoljnim penzionim 

fondom i zatvoreni dobrovoljni penzioni fond dužni su da pribave i održavaju važeću 

identifikacionu oznaku pravnog lica (LEI), u skladu sa međunarodno priznatim 

standardima. 

 (2) Oznaka iz stava 1 ovog člana koristi se pri svakoj dostavi i objavi informacija 

koje se odnose na društvo za upravljanje ili fond, u skladu sa propisima o dostavljanju 

informacija za Jedinstvenu evropsku pristupnu tačku (ESAP). 

 (3) Komisija pravilima propisuje način dostavljanja i upotrebe identifikacione 

oznake pravnog lica u izvještajima i objavama iz ovog zakona.“ 

 

Član 25 

U članu 115  stav 6 tačka 10 riječ „jamstvima“ zamjenjuje se riječju „jemstvima“. 

 

Član 26 

U članu 118 stav 3 tačka 2 mijenja se i glasi: 

 „2) najviše 30% imovine za pokriće tehničkih rezervi može biti uloženo u imovinu 

denominovanu u valutama koje se razlikuju od valute u kojoj su izražene obaveze.“ 

 

Član 27 

U članu 119 stav 4 riječ „sa“ zamjenjuje se riječju „s“. 

 

Član 28 

Član 130 mijenja se i glasi: 

 „Komisija sprovodi odgovarajuća testiranja otpornosti na stres zatvorenih 

dobrovoljnih penzionih fondova i društava za upravljanje koja njima upravljaju, kao i 

nadzor nad sprovođenjem ili naloženim sprovođenjem testiranja digitalne operativne 

otpornosti njihovih IKT sistema i procesa, proporcionalno njihovoj veličini, prirodi i 

složenosti, i koristi druge alate i postupke koji joj omogućavaju utvrđivanje pogoršanja 

finansijskih uslova u društvu za upravljanje i praćenje načina na koji se utvrđeno 

pogoršanje otklanja.“ 

 

Član 29 

U članu 136 stav 1 tačka 1 riječ „izreče“ zamjenjuje se riječju „izrekne“. 
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Član 30 

U članu 137 stav 2 mijenja se i glasi: 

 „U slučajevima iz stava 1 ovog člana, Komisija može ograničiti ili zabraniti 

raspolaganje imovinom zatvorenog penzionog fonda sa definisanim primanjima 

depozitaru sa sjedištem u Crnoj Gori na zahtjev nadležnog tijela matične države članice.“ 

 

Član 31 

U članu 139 poslije stava 3, dodaju se dva nova stava koja glase: 

 „(4) Komisija, u svojstvu tijela za prikupljanje, obezbjeđuje da se informacije iz 

stava 1 ovog člana učine dostupnim putem Jedinstvene evropske pristupne tačke 

(ESAP), u formatu koji omogućava elektronsko čitanje i izdvajanje podataka, uz 

propisane metapodatke. 

 (5) Bliže uslove, način dostavljanja, sadržaj i strukturu metapodataka, kao i druge 

tehničke standarde za objavljivanje i dostupnost informacija iz stava 4 ovog člana, 

propisuje Komisija.“ 

Član 32 

U članu 143 stav 5 mijenja se i glasi: 

 „ Ako nije moguće izvršiti raspored članova u neki drugi dobrovoljni penzioni fond 

sa sjedištem u Crnoj Gori, Komisija će pokrenuti postupak sudske likvidacije dobrovoljnog 

penzionog fonda u skladu sa ovim zakonom.“ 

 

Član 33 

U članu 146 stav 1 poslije tačke 1 dodaju se dvije nove tačke koje glase: 

 „1a) uvrsti akcije društva za upravljanje na uređeno tržište, MTP ili drugo 

organizovano tržište (član 13 stav 5); 

 1b) ako poveća osnovni kapital javnim pozivom (član 13 stav 6);“. 

 U tački 2 riječi „član 13 stav 5" zamijenjuju se riječima: „član 13 stav 7". 

 U tački 3 riječi „član 13 stav 6" zamijenjuju se riječima: „član 13 stav 8". 

 Poslije tačke 3 dodaje se nova tačka koja glasi: 

 „3a) upravlja zatvorenim fondom sa definisanim primanjima a u svakom trenutku 

ne obezbijedi da fond raspolaže sredstvima koja odgovaraju visini preuzetih finansijskih 

obaveza proizašlih iz penzionog programa i ugovora zaključenih između društva za 

upravljanje i članova fonda i/ili trećih lica, u skladu sa odredbama ovog zakona (član 

13a);“. 

 Poslije tačke 5 dodaju se dvije nove tačke koje glase: 

 „5a) ako bez odlaganja ne obavijesti Komisiju o svakom sticanju ili otuđenju 

kvalifikovanog učešća u svom kapitalu kojim neko lice prelazi ili pada ispod praga od 

10%, 20%, 30% ili 50% (član 34 stav 2); 
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 5b) jednom godišnje, a najkasnije do 31. marta tekuće godine ne dostavi Komisiji 

spisak svih akcionara i imalaca kvalifikovanog učešća sa visinom pojedinačnih udjela na 

dan 1. januar te godine (član 34 stav 3);”. 

 U stavu 1 tački 13 riječ „upravljanje“ zamjenjuje se riječju „upravljanja“. 

 Poslije tačke 23 dodaju se dvije nove tačke koje glase: 

 „23a) ne uspostavi i ne sprovodi djelotvoran sistem upravljanja koji objezbjeđuje 

upravljanje poslovima pažnjom dobrog stručnjaka, srazmjerno vrsti, obimu i složenosti 

poslovanja, koji obuhvata efikasne i primjerene koji obuhvata efikasne i primjerene 

politike, mjere i procedure za uspostavljanje i redovno održavanje pouzdanih i bezbjednih 

sistema informacione i komunikacione tehnologije i alata, prilagođenih prirodi, obimu i 

složenosti poslovanja, koji obezbjeđuju kontinuitet i digitalnu operativnu otpornost 

poslovnih funkcija društva  (član 44 stav 1 tačka 6); 

 23b) bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata od saznanja ne obavijesti 

Komisiju o svakom značajnom IKT incidentu koji ima ili može imati negativan uticaj na 

kontinuitet poslovanja, bezbjednost podataka članova fonda, mrežne i informacione 

sisteme ili pružanje usluga penzione štednje (član 44 stav 8);“. 

 Poslije tačke 43 dodaje se četiri nove tačke koje glase: 

 43a) ako društvo za upravljanje ne identifikuje, ne procjenjuje, ne prati ili ne 

upravlja IKT rizicima kojima je izloženo, uključujući rizike od ispada mrežnih i 

informacionih sistema, sajber napada, gubitka podataka ili drugih IKT poremećaja, u cilju 

očuvanja digitalne operativne otpornosti i kontinuiteta poslovanja (član 50 stav 7); 

 43b) ne uspostavi i ne sprovodi pisanu politiku o korišćenju kreditnih rejtinga na 

načinpropisan članom 50 stav 8 ovog zakona; 

 43c) ne preispituje redovno pouzdanost i ažurnost kreditnih rejtinga koji se koriste 

i ne dokumentuje razloge zbog kojih se određeni rejting koristi ili odbacuje u procesu 

procjene kreditne sposobnosti izdavaoca  (član 50 stav 9); 

 43d) ne obezbijedi odgovarajuće interne stručne kapacitete i resurse za 

sprovođenje sopstvenih procjena kreditne sposobnosti, nezavisno od kreditnih rejtinga 

agencija za kreditni rejting (član 50 stav 10);“. 

 Poslije tačke 53 dodaje se dvije nove tačke koje glase: 

 „53a) pri javnoj objavi informacija iz člana 56 stav 11 ne dostavi istovremeno te 

informacije Komisiji, u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njihove dostupnosti putem 

Jedinstvene evropske pristupne tačke (ESAP), u formatu i sa metapodacima propisanim 

ovim zakonom i pravilima Komisije (član 56 stav 12); 

 53b) ako primjenom statuta direktno ili indirektno, prouzrokuje postupanje 

suprotno sa članu 63a stav 1 ovog zakona (član 63a stav 1).“. 

 Poslije tačke 76 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„76a) kada upravlja zatvorenim doborovoljnim penzionim fondom pri javnoj objavi izvoda 

iz izvještaja iz člana 81 stav 1 ovog zakona iste ne dostavi istovremeno Komisiji, u 

svojstvu tijela za prikupljanje, radi njihove dostupnosti putem Jedinstvene evropske 
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pristupne tačke (ESAP), u skladu sa formatom i metapodacima propisanim ovim zakonom 

i pravilima Komisije (član 81 stav 5);“ 

 Poslije tačke 105 dodaju se četiri nove tačke koja glase: 

 „105a) pri objavljivanju izjave iz člana 114 stav 1 ovog zakona ne dostavi 

istovremeno tu izjavu Komisiji, u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njene dostupnosti 

putem Jedinstvene evropske pristupne tačke (ESAP) , uz propisane metapodatke i format 

(član 114 stav 6); 

 105b) kad upravlja zatvorenim dobrovoljnim penzionim fondovima, prilikom javne 

objave informacija koje se odnose na politiku nagrađivanja, izvještaje o poslovanju fonda, 

finansijske izvještaje i izjavu o načelima ulaganja, ne dostavi istovremeno te informacije 

Komisiji, u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njihove dostupnosti putem Jedinstvene 

evropske pristupne tačke (ESAP) (član 114a stav 1); 

 105c) kad upravlja zatvorenim dobrovoljnim penzionim fondom ne pribavi i ne 

održava važeću identifikacionu oznaku pravnog lica (LEI), u skladu sa međunarodno 

priznatim standardima. (član 114b stav 1); 

 105d) oznaku iz člana 114b stav 1 ovog zakona ne koristi pri svakoj dostavi i objavi 

informacija koje se odnose na društvo za upravljanje ili fond, u skladu sa propisima o 

dostavljanju informacija za Jedinstvenu evropsku pristupnu tačku (ESAP) (član 114b stav 

2);“. 

 

Član 34 

U članu 147 stav 1 poslije tačke 2 dodaju se tri nove tačke koje glase: 

 „2a) ne uspostavi, ne sprovodi ili ne održava i redovno ne ažurira politike, mjere i 

procedure za upravljanje IKT rizicima, sigurnost mrežnih i informacionih sistema, kontrolu 

pristupa, upravljanje promjenama, zaštitu i integritet podataka, kao i politike upravljanja 

IKT uslugama trećih lica, srazmjerno prirodi, obimu i složenosti poslova depozitara, u cilju 

obezbjeđivanja digitalne operativne otpornosti i kontinuiteta poslovanja (član 72 stav 13); 

 2b) ne uspostavi i ne održava politike kontinuiteta poslovanja i IKT oporavka, 

uključujući planove za nepredvidljive okolnosti, mjere obezbjeđivanja dostupnosti i 

integriteta podataka, te redovno testiranje planova kontinuiteta i oporavka u skladu sa 

propisima o digitalnoj operativnoj otpornosti (član 72 stav 14); 

 2c) bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata od saznanja ne obavijesti 

Komisiju o svakom značajnom incidentu informacione bezbjednosti koji može imati 

negativan uticaj na kontinuitet poslovanja, integritet podataka ili sigurnost mrežnih i 

informacionih sistema (član 72 stav 15);“. 

 

Član 35 

Poslije člana 152 dodaje se novi član koji glase: 

„Usklađivanja poslovanja 

Član 152a 
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            Društva za upravljanje koja upravljaju dobrovoljnim penzionim fondovima dužna 

su da, u roku od 12 mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, usklade svoja akta 

i poslovanje, odnosno poslovanje dobrovoljnih penzionih fondova kojima upravljaju, i 

podnesu zahtjev Komisiji za dobijanje dozvole u skladu sa ovim zakonom. 

            Lica koja do dana stupanja na snagu ovog zakona obavljaju poslove kastodija za 

postojeće fondove dužna su da, u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog 

zakona, usklade svoja akta i poslovanje i podnesu zahtjev Komisiji za dobijanje dozvole 

za depozitara u skladu sa ovim zakonom i podzakonskim aktima Komisije." 

 

Član 36 

Član 154 mijenja se i glasi:  

 Odredbe člana 13a, člana 23 st. 3 i 4, člana 27 stav 7, člana 44 stav 1 tačka 6 i st. 

6 do 9, člana 46 stav 5, člana 50 stav 3 tačka 10 i stav 7, člana 56, člana 72 stav 3 tač. 2 

i 3 i st. 12 do 16, član 81 stav 5, člana 101, člana 102 stav 2, čl. 103 do 115, člana 119 st. 

4 i 5, člana 129 stav 3, člana 130, člana 133, člana 137, člana 139, člana 140 stav 2 i 

člana 144 stav 3 ovog zakona primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj 

uniji. 

 

Član 37                     

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu 

Crne Gore". 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 






